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YK 81 (091)

. BALLUPOBA,
0oKmopaHmM MHcmumyma A36IK03HAHUSA umeHu Hacumu
HauyuoHanbHol Akademuu Hayk AzepbaliorcaHa (baky)

NEKCUKO-CEMAHTHUYECKUE MNMPOLLECCHI, MPOUCXOAALLUMNE
B MOPCKOW TEPMUHOJ1IOTMU AHTZTMACKOTO A3bIKA

B cTaTbe nccneayoTca 1eKCMKO-CEMaHTUYECKME NPOLLECCHI, MPOUCXOAALLME B MOPCKOW TEPMUHOO-
rMn. OCOBEHHOCTM MHOTO3HaYHOCTM, OMOHUMMUK, CUHOHUMMM U AHTOHMMMUM aHAIU3UPYIOTCA HA OCHOBE
[BYX PAa3HOCUCTEMHbIX A3bIKOB — aHTIMICKOro U asepbaiasKaHCKoro.

Ha 6a3e KaKux NeKCUKO-TPaMMaTUYECKUX BULOB TEPMUHOB M C/IOB OCYLLECTBAAETCA TUNONOTUA MHO-
rO3HaYHOCTM B MOPCKOM TEPMUHOIOTMM? B MepByto ouepesb 3TO — OTBNEYEHHbIE OTI1aro/ibHble CyLLecTBu-
TesIbHble, B CEMaHTUKE KOTOPbIX OTPAKaoTCA NPOLLece, ABUMKeHWe. B KayecTse NepBoro U OCHOBHOTO 3Ha-
YeHUsA 3TUX CYLLLECTBMTE/IbHBIX BbICTYMAET NOHATUE NPOLLECCYaNbHOCTU. ITU IEKCUKO-TEPMUHONOTUYECKME
efMHMLbI, NprobpeTas HOBOE KayecTBO M TPaHCHOPMMPYACH B CYLLECTBUTE/IbHbIE, PAa3BUBAOT CEMaHTUKY
npeameTa, v Mpu 3TOM ABUXKEHWe onpeameynBaeTca.

Knroyesbie cr108a: MOPCKUE MEPMUHbI, IEKCUKO-CEMAHMUYECKUE MMPOYECCHl, MHO203HAYHOCM®,
OMOHUMUA, CUHOHUMUA.

OHOW U3 OTNIMYUTENbHbIX OCOBEHHOCTEN TEPMUHOIOTMYECKUX eAUHUL, ABNAETCA Bbl-

parKeHUe MMM KOHKPETHbIX NOHATUI. TepMUH onpeaensetca anddepeHunanbHbIM

NPM3HaKOM onpeaenaeMmoro UM noHaTuA. MNpeabasnsemoe K TepmuHy TpeboBaHme
OZIHO3HAYHOCTN B HEKOTOPbIX C/Iy4asX HapyLUAeTca, MPU 3STOM HECKO/IbKO Hay4YHbIX MOHATUI Bbl-
pakatoTca 04HUM TEPMUHOM. ITO CO34aET BO3MOXKHOCTb GOPMMUPOBAHMA PA3INYHbIX CEMAHTU-
YeCKMX NPOLLEeCCOB B TEPMMHOJIOTMYECKON CUCTEME, B TOM YMUC/IE B MOPCKON TEPMUHONOTUM Ha
OCHOBE TaKOW CeMaHTUYeCcKol 6asbl, KaK MHOTO3HAYHOCTb, OMOHUMMUA, CUHOHUMMUA U AHTOHU-
MWS, KOTZa CO34at0TCA HOBble 3HAYEHMUS.

B LLe/1I0M MOXKHO CKa3aTb, YTO NPUCYLLME A3bIKY pa3HOObpa3Hble CeMaHTUYEeCKMe NpPoLLecchl
HaxoA4sT CBOE OTPa*KeHME U B TEPMUHOIOTUN.

MHOro3Ha4yHOCTb, OMOHUMMSA, CUHOHUMMUA U AaHTOHUMMA — 3TO ABJIEHMUSA, CBA3AHHbIE C Ce-
MaHTUYECKMMM MpoLeccamm, npoucxogawmmm B asbike. ConoctaBneHMe rpaHuL, CMbICI0BbIX
3HAYEHUIt MeXXAy MHOTO3HAYHOCTbIO, OMOHUMMEN, CUHOHUMMEN U AHTOHUMMEN Ha OCHOBE MOP-
CKOW TEPMMHONOTUM (Ha OCHOBE MaTepMasioB ABYX PAa3HOCUCTEMHbIX A3bIKOB — aHI/IMIACKOrO U
asepbainaaHCKOoro) 1 BbisiBaeHWe 0BLLMX U Pa3INYHbIX 0COBeHHOCTeN 0byCcnaBAnBaET aKTya lb-
HOCTb JAaHHOTO UCC/Ie0BaHMA.

JIeKCcnKo-cemaHTUYeCKMe NPOoLLecCbl B CUCTEME A3blKa, B TOM YMC/IEe TEPMUHOIOMMU, NPO-
NUCXOAAT KaK BblparkeHMe 00X 3aKOHOB U NPUHLUMNOB Pa3BUTUA NeKCUKK. CTeneHb paspabo-
TAHHOCTM 3TOrO NPOLLecca B ABYX Pa3HOCUCTEMHbIX A3blKax HeoAMHaKoBa. MiccnegoBaHmA B 3TOM
obnactu (No NeKcMKe MOPEXoAcTBa) B azepbaliArKaHCKOM A3blKe NpoBeAeHbl He40CTaTOUYHO, a B
aHTIMIACKOM A3blKe — OTHOCUTENbHO bosee Wupoko. ConocTaBuTeIbHOE UCCeA0BaHME Ha Ma-
Tepuane ABYX Pas/IMYHbIX A3bIKOB MPOBOAMTCA BrnepBble. Jpyrve akTyasbHble BOMPOCHI, CBA-
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3aHHbIE C MOPCKON TEPMUHONOIMEN, 3aTparMBatoTca B Npeaenax 3Tol Tembl PAAOM aBTOPOB,
B TOM umcne A. NacaHosoi, H.6. Mamezosbim B AsepbaiarkaHe, O.. Kosnosckon, H.M. Opno-
Bon, A.l. TaiHyTamnHosol, O.MN. A3nazapua, H.H. lobaHoson, B.1. CHonkoBbiMm, E.E. LLmenesoM,
[0.B. bBykuHoi, H.C. AHgprowteHKko B Poccum [1-10]. KaK BUAHO, OHWM KacatoTcs B LLEe/IOM MOPCKOM
TEMATUKM, B TOM YNC/IE€ B CPABHUTE/IbHO-COMOCTaBUTE/IbHOM CMbIC/1IE PACCMATPUBAIOTCA BONPOCHI
Pa3BUTUA AAHHON TEPMMHOJIOTMM B PasHbIX A3blKaxX. [JlaHHOe HanpaB/ieHne Pa3BUTUA A3bIKO3Ha-
HWA NPeACTaBAAET ONpeaeNeHHbI MHTEPEC B YCI0BUAX MOCTOAHHO pa3BMBatoLLEerocs GUANHIBM3-
Ma U NOJINJIMHIBM3MA, @ TaK¥Ke PacTyLLel MHTerpauum B MMpoBOM coobLiecTse.

OcHOBHOM Lenbto paboTbl ABNAETCA BbIABIEHWE B MOPCKON TEPMUHONOTMU CEMAHTUYECKMX
NpoL,EeccoB, CBA3aHHbIX C MHOTO3HAYHOCTbIO, OMOHUMMEN, CUHOHMMMUEN U AHTOHUMUEN.

[ns onpegeneHnsa ceMaHTUYECKMX NMPOLLECCOB B A3bIKE MCMO/b30BaH AUCTPUOYTUBHDBI METOA,
ITOT MeTo/, OCHOBbIBAETCA Ha NPOBEPKE UCMO/Ib30BaHUS MOPCKUX TEPMUHOB B OZHOM U TOM e che-
pe. Hapsaay ¢ 3TMm MCNONb30BaH M COMOCTAaBUTENbHbIM MeToa. CONOCTaBUTENbHBIA METoA, ABNAET-
€5 ObLLLeHayYHbIM METOLOM CpPaBHEHUs GAKTOB M ABAEHUIN. TONbKO NPY MOMOLLM COMOCTaBAEHUS,
OCHOBaHHOIO Ha NPOLLECCE MbILLIEHWA, CEMAHTUYECKME NPOLLECCHI, OTHOCALLMECA K MOPCKOW TepMU-
HoJI0rMK, 0606LLLAKOTCA, MPU STOM BbISIBASIKOTCS ONpesenEHHbIe CXOXMEe 3aKOHOMEPHOCTU. TeopeTu-
YecKMe MoNOKEHNA MPUMEHSAIOTCA B METOANYECKMX Pa3paboTKax 1 npouecce obydeHus.

OpHa 13 NPUYMH HaY4YHbIX CNOPOB, BO3HMKAIOWMX B CBA3M C TEPMUHOJIOTMEN, — 3TO BOMPOC
0 AonyLeHnn B 3Ty 061aCTb NEKCUKO-CEMAHTUYECKMX MPOLLECCOB, CBOMCTBEHHbIX 0bLenntepa-
TYPHOMY A3bIKy — OMOHUMWKN, CUHOHUMUWN U AHTOHUMUMK.

TpeboBaHUsA, NpeabsaBASeMble K TEPMUHY, B OTIMYME OT C/10Ba, OCTAIOTCA KBUCETb B BO3-
ayxe», T. e. He coboaaeTca pajg 3akoHomepHocTel. «C 0AHOM CTOPOHbI, COBCTBEHHAA NPUPO-
03 TepMUHA, T. €. OAHO3HAYHOE OTHOLIEHUE B TEPMMHE MENKAY O3HAYAOLLMM M 03HAYAEMbIM
(TpeboBaHMe BblparKeHMA KaxK[oro NOHATUA OTAENbHbIM KOHKPETHbIM TEPMUHOM) /INLLAET ero
BO3MOYHOCTM UCMO/Ib30BAHNA B MHOTO3HAYHOM MU CUHOHMMMUYECKOM PAAY, C APYrO CTOPOHDI,
TEPMUHOIOrMA, GOPMUPYIOLLAACA Ha OCHOBE «eCTEeCTBEHHOrO A3blKa», anpobupyet B cebe Bce
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKME NPOLLECCHI, KOTOPbIM NOABEPraETCA IEKCUKA 06LLLeNTEePaTYPHOTO A3bl-
Ka. [JeMcTBUTeNbHO, B TEPMMHO/IOTMM Nt0OOM OTPAcaM B TOM MU UHOM cTeneHn HabatogatoTcs
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKME MPOLLECChI, CBOMCTBEHHbIE 0bLLennTepaTypHOMY A3bIKy» [1, c. 77-78].

H. Mamegnu Tak BblpaxKaeT CBOE OTHOLIEHME K aHHOMY BOMPOCY: « TepMMHbI MO TOYHOCTHU
CEMACMONOTMYECKOM FPaHULLbl, KOHKPETHOCTN, MOHOCEMAHTUYHOCTU B 061aCTV onpeaenéHHom
CNeumnanbHOCTU, MHTENINEKTYaNbHOCTU, a TaKKe M3-3a OTCYTCTBMA IMOLMOHA/IbHOIO U 06pasHo-
ro crnekTpa OT/NM4YaloTCA OT 0b6LleynoTpebuTenbHbix cnoB. ObnagaHne HEKOTOPbIMU TEPMUHA-
MW MHOTO3HAYHOCTM, OMOHMMMUM MNPEKAE BCETO CBA3AHO C YBE/IMYEHMEM U paclumpeHnem obna-
CTM GYHKLMOHA/bHOIO MCMNO/Ib30BAaHUA TEPMUHOB. Booble «TEpMMHBI, UCMOb3yEMbIE B OMNpe-
OenéHHol obnactu (Hanpumep, B mopexoactse — I.5.) AO/KHbI: @) 6bITb MOHOCEMAHTUYHbIMMU,
6) pa3nnyaTb OOBEKT CUCTEMDI, B) TOYHO BbIParkaTb MOHATHE, T) ObITb KPAaTKUMU, 4) ObITb CTUAK-
CTUYECKU HEUTPAJIbHBIMM, TNLWLEHHBIMM SMOLMOHANBHOCTM U SKCNPECCUBHOCTMY [2, ¢. 26—-28].

OTparkeHue 3TON MbICAK, TaK XKe, KaK U B APYIMX OTPACAEBbIX TEPMUHONOTUAX, BUAHO U B
MmopexoacTtse. Tak, yBesiMunBaeTcs ceTb PYHKLMOHUPYHOLWMNX paboymx obnacTelt HEKOTOPbIX MO-
pPexXoAHbIX TEPMUHOB, NMPU 3TOM TepAETCA MOHOCEMAHTUYECKOE KauyecTBO 3TUX TEPMMUHOB, OHU
He MOTYT Pa3/InyaTb 06BEKTbI CUCTEMBI, HE SIBAAIOTCA TOYHbIM NPOABIEHMEM MOHATUNHOIO 3Ha-
YeHWA, He OCTAéTCA M «Caeda» OT KPaTKOCTM, BKAKOYAIOTCA NPU3HAKM IMOLMOHANbHOCTHU, SKC-
NPecCMBHOCTM U MHTEHCUBHOCTH.

AeneHue MHO203HAYHOCMU 8 MOPCKOU mepMUHOaA02UU. B MOPCKUX TEPMUHAX, TaK }Ke, KaK
N B TEPMUHAX APYrUX oTpacsiel, NPponcxoaaT onpenenéHHble IEKCUKO-CEMaHTUYECKMe npoLiec-
Cbl, O4HUM M3 KOTOPbIX AIBIAETCA MHOFO3HAYHOCTb. OObIYHO MO MHOIO3HAYHOCTBIO MOHMMAET-
CA BblparkeHne OgHUM TEPMUHOM HECKOJ/IbKMX 3HAYEHUMN, PA3/IMYHbIX IBIEHUI, COLMAbHbIX OT-
HOLUEHWI, NPeaMETOB U UX NPU3HAKOB.

B cnoBapAx MOPCKMX TEPMUHOB, YYUTbIBASA MX MHOTO3HAYHOCTb, AOJIKHbI OTPAXKaTbCA 3Ha-
YyeHuA, CBA3AHHbIE C MOPEXOACTBOM, CYA0XOACTBOM U Ap.

Ha Kakoli base neKCUMKo-rpammaTUYecKux BUA0B TEPMUHOB U C/I0B OCYLLLECTBASIETCA TUMNO-
JIorMA B MOPCKOM TepMMHONOTMN? B nepeyto ovepenb, 3TO OTB/IEYEHHbIE OTFNAr0/ibHbIE Cylle-
CTBUTE/NIbHbIE, B KOTOPbIX NPOSABAAETCA CEMaHTMKA NpoLLecca, ABUKEHUS, Bbiparkaeman obpasy-
FOLLLMMM UX FNarofiaMn. B KayecTse NepBOro M OCHOBHOMO 3HAaYEHMA 3TUX CYLLECTBUTE/bHbIX Bbl-
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CTynaeT NOHATME Npouecca. ITU NEKCUKO-TEPMUHONOTMYECKME egUHULbI, TPAHCHOPMUPYACH B
cyluiecTBMTeNbHbIE, NPUOBpPETas HOBOE KaueCcTBEHHOE COCTOSHME, Pa3BMBAtOT NMPUCYLLYHO UM ce-
MaHTUKKYy. Mpn 3TOM ABUXKEHME ONpeaMeYmBaeTcA.

ObpaTnmca K npumepam.

MosopoT — (haprin (g), nepeBoska — (hail), crubanue, B3aytue — (ot cbipoctn u ap.) (hog-
ging), yMHOXeHue, pocT — (increase), oTknoHeHuMe — (declination), dpunbTpauma — (decantation),
npepbiBaHMe, ocTaHaBAMBaHMe — (cutting-off), okoHuaHKe, 3aBepweHne — (completion) n ap.

B 3TMX npumepax ABUMEHWA, Bblpaykaemble rnaroiamu rnoeopavyusamscs, Mepesosums,
caubameocs, 830y8amMbCH, y8eaU4UBAMbCS, YMHOKAMb, OMKAOHAMbCA, hua6mposams, npepbi-
8amb, 0CMaHAsaAU8AMb, onpeaMmeyeHbl. ITO GOPMbl OTIIAro/ibHbIX CYLLECTBUTEbHbIX. 3HAYWT,
B a3epbaigyKaHCKOM A3bIKe FNarosibl, ONpeaMednBasnch, MPEBPALLAIOTCS B OTFNAro/bHble cylye-
CTBUTE/NbHbIE, B KOTOPbIX B pe3y/bTaTe ABJEHUA MHOTO3Ha4YHOCTU CMbIC/IOBblE BO3MOXHOCTU M3-
MEHSIOTCA, PACLUMPAIOTCA U NPUOBPETAIOT TEPMUHONIOTMYECKUI XapaKTep.

AsneHue OMOHUMUU 8 MOPCKUX mepMuHax. OAHUM U3 NEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX ABNEHUN,
NPOUCXOAALLMNX B MOPCKOW TEPMUHONIOTNN, ABASETCS NPOLECC OMOHUMMUU. B aHIIMIACKOM A3bl-
Ke ecTb psf, CN0B, KOTOpble, XOTA M 061a4atoT B MOPPOIOrMYECKOM OTHOLIEHUN OAMHAKOBbLIM
cTpoem, Knaccuduumpytotca no-pasHomy. [axke npu coxpaHeHMM cBOMX GOpMasibHbIX NPU3Ha-
KOB OHW B OTHOLLEHWNWN BbIPa*KEHNA 3HAYEHNI OTHOCATCA K pa3HbIM YacTam peuun. Mpu 3Tom aBa
C/I0Ba-TEPMMHA BbIMOHAIOT Pa3inyHble GyHKLUMN.

CpaBHUM:

«Ship» KaK cywecteutensbHoe (a cargo ship — rpysoBoe cyaHo), Kak rnaron «to ship goods
by rail» (oTnpaBnATb TOBAp XKene3Hon JoPOoroit).

«Draft» Kak cywecTButenbHoe (YepTéx, MAaH), KaK rnaron «rotoBUTb MPOEKT, YEepTEX,
nnaH», «to draft a contract» — roToBUTb NPOEKT KOHTPAKTa.

«Dock» Kak cywectsuTenbHoe (Bepdb, rae pEMOHTUPYIOTCA CyAa); KaK r1aron — «peMoHTU-
poBaTb CyAHO Ha BepdU, NPUBECTU B AOKY.

«Cool» Kak cywecteutenbHoe (npoxnaaa) — «the cool of the north» —npoxnaga cesepa; Kak
npunaratesbHoe — NpoxnagHbin «a cool wind blow» ¢ mops nogyn npoxnagHblil BeTep; Kak rna-
ron —oxnaxagatb «the rain cooled the air» — oAb oxnagun Bo3ayx.

«Wreck» Kak cyuwectsuTenbHoe (aBapua, KpyweHue) «partially submerged wreck» — ua-
CTUYHO 3aTOHyBLUEE CYAHO; Kak npuaaratenbHoe «wreck mark» — 3HaK yKasblBalowwmit MecTo 3a-
TOHYBLUEro CyAHa; Kak rnaron — «to be wreck» — notepneTb aBapuio.

Takum 0bpasom, ogMH 1 TOT XKe MOPCKOM TEPMUH UCNO/Ib3YETCA B Pa3HbIX 3HAYEHUAX, NPU
3TOM NposBAAeTcA oMoHUMMA. Hanpumep:

Lift 1 (cyw,.) — (cyaHO) NOHMMKEHMeE cTeNeHM 0CafKu; NoAbEMHAA CMNA, MOLLHOCTb

Lift 2 (cyw,.) — ToneHaHT (BePEBKM, AeprKallme KOHLbI NapycHbix pees) [12, c. 218].

B cnoBapsx BCTpevatoTcA C/10Ba, Bbiparkatowme 4 3HayeHusa. Hanpumep:

Line 1. (cyLwL.) — "MHKUSA, YepTa; CTPOKA; rpaHnua; anchor line (SKopHbIM KaHarT).

Line 2. (rnar.) — cTpouTb, 3aBEPLUNTb CTPOUTD.

Line 3. (cyw..) — Tpoc, KaHaT, BepéBKa (Ha cyaHe).

Line 4. (cyw,.) — TpybonpoBog, Mmaructpasib, rnasHan anHus; bilge line — ocywmntenbHbIn Tpy-
6onposog [12, c. 220-221].

Line 1. (cyw,.) — Liner (6bicTpoxogHOE MOPCKOE CyAHO), IMHEHOE CyaHOo; cargo liner — rpy-
30BOW NlalHep (NnHeHoe cyaHo); passenger liner — nacca*kMpCKuin namHep.

Line 2. (cyw.) — BTyAKa, NPOKAaAKa; NPOKAaLKa; NoKpbiTue; shaft liner — nokpbitue (rpe6-
Horo) Bana [12, c. 221-222].

OTMETMM, YTO B @aHI/IUACKOM fA3bIKe C/I0BAa-OMOHMMbI B a3epbaliArKaHCKOM A3bIKe Bblpaka-
tOT pa3Hble 3HaYyeHusA. Hanpumep:

Landing 1 (npunar.) — NOKpbITbIN (LeNnKoM); 06bEM NOKPLITUA.

Landing 2 (cyw,.) — npuyan (MecTo LWBAapPTOBKM CyaHa).

B aHrIMIMCKOM fA3bIKe B 3aBUCMMOCTM OT MECTa MUCMO/Ib30BaHUS OMOHWMMUYHbIE CI0BA U TEp-
MWHbI BbICTYMaOT KaK pa3Hble YacTu peyn (npunaraTesibHble UK CYLLEeCcTBUTE IbHbIE).

B aHrAMICcKOM A3bike TeEpMUH «loom» UCMONb3YEeTCA Kak NpuaaraTelbHoe U Kak CyLLecTBu-
TenbHoe. Hanpumep:

Loom 1 (npwunar.) — HeACHbIN, HEMOHATHaA YepTa.
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Loom 1 (cyL.) — pyKoATKa (Becno ¢ pyKosATKoW), bieck.

MHoraa ase $opmbl BbICTYMAOT KaK CyLWLECTBUTE/bHOE, TO/MIbKO B Pa3HbIX 3HAYEHUAX.
Hanpumep:

Lug 1 (cyw.) — yx0o, HayLHMK, YLWIKO (Y KacTproan); COeaUHUTENbHbIN YTOIbHUK

Lug 2 (cyw.) — (oT cnosa lugsail) napyc c atorepom (pelikoi).

B MOpCKOW neKkcrKe pasHble 3HaYeHMA NPOSABAAIOTCA B C/I0BaX C 0AMHAKoBoOW GopmMoli, OT-
HOCALMXCA K pa3HbIM crneumnanbHocTam. Hanpumep:

Current — NOTOK (ras, *kMAKoCTb M Ap.). Current — aneKTpuYeckuii ToK. Bearing — noawmn-
HUK. Bearing — B3ATMe HanpaB/ieHMUA KOMMACOM, a3umyT

Receiver — rpy3sononyyatens. Receiver — pagmMonpuémHuK, Tpybka tenedoHa

Ring — 3aKknénka. Ring — 3BOHOK

Run — aBmxeHune. Run — NoToK.

Sail — napyc, napycHoe cygHo. Sail — nnaBaHue.

Stay — onopa. Stay — octaHoOBKa.

Tube — Tpyba. Tube — aneKkTpoHHaA namna.

AsneHue CUHOHUMUU 8 MOPCKOU mepMUuHO02UU. «B TepMUHONOIMYECKON CUCTEME CyLie-
CTBOBaHME CUHOHMMUM 0BbIYHO ABAAETCA PE3y/IbTaTOM Pa3/IMYHOIO NOAX0AA K OAHOMY U TOMY
e 06beKTy, Pa3IMYHOro BOCMPUATUA OOHUX U TEX Ke ABNeHnn» [2, c. 27].

B aHrMCKOM si3blKe HEKOTOPbIE MOPCKME TEPMMHbBI MOXKHO NepeBOAMTb Ha asepbaig-
YKAHCKUI A3bIK C MOMOLLBIO CUHOHMMOB: vind — NnepeBopayYnBaTb, NOBOpaunBaTb; wreck — aBa-
puAa, KaTacTpoda, 3aTOHyBLUEE CYAHO, CYAHO, NMOMaBLUEe B aBapuio; wWrap — HamaTblBaTb, 06&p-
TbiBaTb, 3aBOpPaYMBaTh.

Yu4nTbiBaA MHOTOYMCIEHHOCTb CMHOHMMMYHbIX COB B 06/71aCTM MOpPEXoACcTBa, Hanbonee
yrnoTpebutesibHble U3 HUX BKAOYEHbI B cnoBapu. [na nx y3HaBaHMA NOC/e raBHOro C/10Ba Nu-
LeTcAa «CM.» U [AETCs C/0BO, K KOTOPOMY HYXXHO 0bpatutbca. Hanpumep: press button (cm.
push button) — nepekntoyatenn; spent steam (cm. waste steam) — oTpaboTaHHbIV nNap; roadstead
(waste-road) reyd; marine (cm. nautica) — mope. NMofo06Hble CUHOHUMMYHbIE TEPMUHbI AAtOTCA
KaK rnaBHble C/0Ba.

CMHOHUMMWYHBIV PAA, OTHOCALLMIACA K MOPEXOACTBY, B a3epbaiigKaHCKOM A3blKe onpese-
NAeTcs B OCHOBHOM TaK, Hanpumep:

1) nHcTpymeHT, Npmnbop (instrument); 2) otaeneHne, nsonauma (insulation); 3) nepepsbis,
npoMesKyToK (interval); 4) Tpan — necTHULA, KOMUHIC — Nopor, nepebopka — NneperopoaKa, Kam-
6y3 — KyxHs.

AsneHue aHMOHUMUU 8 MOPCKOU mepMuHos02uU. BNeHNe aHTOHUMMUM CO34aeT NonAp-
Hble 3HaYeHWs. ITU NO/Ca PeaNn3yoTCA 3a CYET C/I0B B COCTaBE MOPCKOW TepmuHonornu. Mpo-
TUBOMNO/IOXHbIE MPOLLECCbl MEMXAY Hay4YHbIMU MOHATUAMW U NPOPECCMOHaNbHON AeATeNbHO-
CTblO OTPAXKATCA AHTOHUMMUYHBIMM MapaMn. B MOpPCKOM TEPMUHONOTUMN C/I0BA-aHTOHMMbI Bbl-
NOMHAIOT 3Ty GYHKUMIO. Hanpumep: NonyTHbIN BeTep — BCTPEYHbIN BETEP

AHTOHUMUA NpoABAsAETCA He Ha GOHe BCell MHOrOYMCAEHHOW U pa3HO0bpa3HOM MOPCKOM
TEPMUHO/IOMMM, @ B Npeaenax MUKPOCUCTEM (TEMATUYECKMX Tpynn) — BHYTPKU Heé. Hanpumep:
HaMMeHOBaHMA YacTel cyaHa (Hoc — Kopma; npasbliii 6opT — NeBbil 6OPT), AelCTBUIA U NpoLec-
COB (3aWTOPMUTb — 3aLUTUNETb; NPUYAINTb — OTHYAZINTb; CTAaTb Ha AKOPb — CHATLCA C AKOPSA), B
HaBMraLWMOHHO-U3MEPUTENIbHOW TEPMUHONOTMM (HOpPA, — 3t0iM4; OCT — BECT; Maslblii XOZ4 — NOJ/IHbIA
X04), B XapaKTepUCTUKaXxX cyaHa (OCTOMYMBBIM — HeOoCTOMYMBbLIN) M ap. Hanpumep:

1) manas napycHas sxTa (nogka) — small sail yacht(boat) — kicik yelkanli yaxta;

2) 6bonblas napycHas axTa (noaka) — large sail yacht (boat) — boyuk yelkali gami;

3) cunbHan Kadka — strong rolling — glicli yirgalanma;

4) cnabas KauKka — weak rolling — zaif yirgalanma;

5) 6onblION MHOTOTOHHAXHbIN TaHKep — large tonnage tanker — boylik tanajli yaxta;

6) Manblil MafIOTOHHAXKHbIM TaHKep — small tonnagetanker — kigik aztonajli tanker;

7) manoe rpy3sosoe cyaHo — small cargo vessel — kigik yiuk gamisi;

8) 6bonbLioe rpysosoe cyaHo — large cargo vessel — boyuk yik gamisi;

9) KopoTKan Bo/Ha (Ha mope) — short wave (at sea) — qisa dala;

10) wnpokan BonHa (Ha mope) — wide wave (at sea) — genis daldga;

11) cmoTpAwmii Bnepéa, (Ha cyaHe) — look out ahead (on ship) — irali baxin;
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12) cmoTpAwmMii Hasag (Ha cygHe) — look out back (on ship) — geri baxin;

13) HM3Koe gasneHue (y Hacoca) — low pressure (at pump) — asadi tazyiq (nasos haqqinda);

14) BbicoKoe gaBneHue (y Hacoca) — high pressure (atpump) — yuxari tazyiq (nasos haqqinda).

«OTKpbITOE Mope — 3aKpbiToe mope» (inland or half inland sea (reserved or half reserved
sea). foBOpA «3aKpbIToe MOpe», MOHMMAETCS MOpPE, OMblBatoliee Bepera HECKONbKUX rocy-
0AapCTB, M KOTOPOE He MOXET Mo CBOEMY reorpadpuyeckomy MoONKEHMIO UCMOAb30BaTbCA ANA
TPaH3UTHOro NPOXo4a B Apyroe mope. Mpoxoa 13 OTKPLITOrO MOPA B 3aKPbITOE OCYLLECTBASAET-
CA Y3KMMM MOPCKMMM NYTAMM, BeAYLMMM K rocyAapcTBam, PacnoioXKeHHbIM BOKPYT 3aKpbITO-
ro mops. KoHseHuuss OOH 0 MOpCKOM MpaBe pacwmnpuia NOHATUE O «3aKPbITOM U MOJy3aKpbl-
TOM Mope». B TEKCTe Ha PYCCKOM fi3blKe 3TM MOPA Ha3blBaOTCA 3aKPbITbIMU UAN MOAY3aKPbITbI-
Mn. KoHBEHLMA, HE onpeaensan coaepKaHue NpaBoOBOro PEXKMMA 3aKPbITOro U NOJy3aKPbITOro
MOpeM, yCcTaHaBAMBaET NPUOPUTET NPUBPENKHbIX FOCYAapCTB B 061aCTU YNPaBAEHNA }KUBOTHbIX
3aMacoB, 3alLMTbl MOPCKOW cpeabl U B3aMMOAEeNCTBMA B chepe HayUYHbIX NCCAeL0BaHUM.

OCHOBHbIE NONOXKEHUS B aHHOM paboTe 0606LLeHbI cieaytowmm obpasom:

1. I3yyeHune cemMaHTMYEeCKMX NPOLLECCOB B MOPCKOM TEPMUHONOTMN NPEXAE BCEro onpeae-
NAeT rpaHuMLbl OMOHUMMUU — MHOTO3HAYHOCTM.

2. OfHa 1 Ta Ke TEPMUHOIOTMYECKAnA eaNHNLA UCMONb3YETCA B PA3/IMYHON TEPMUHOIOTUM
e4MHOrOo fA3blKa, CO34aBas CBA3b MeXAy NaacTamm a3blKa.

3. MHOro3Ha4YHoOCTb B MOPCKOM TEPMMUHO/IOTMM OCHOBbLIBAETCA HA WMpPOTe MoHATUSA. Mo
Mepe yBeIMYEHMA CMbIC/IOBOM Harpy3KM 3TUX TEPMUHOB MOBbILIAKOTCA U UX Bblpa3uTe/ibHble BO3-
MOHOCTMU.

4. OMOHMMMA B MOPCKOM TEPMUHO/IOTUM MNOABAAETCA HA OCHOBE BHYTPEHHMX 3aKOHOB 3TUX
OBYX A3bIKOB.

5. CUHOHMMMSA B MOPCKON TEPMUHOIOMMM OCHOBbIBAETCA Ha GpaKTope CMbICI0BOM 06LLHO-
CTu. Mo/HAA 3aMEHMMOCTb BUAMUTCA Kak 0COOEHHOCTb, CBOMCTBEHHAA 3TUM TEPMUHAM.

6. MoHATUA, Bbipaskaemble B pe3y/ibTaTe ABAeHMSA aHTOHUMUKN B MOPCKON TEPMUHOIOMMM, BbICTY-
MaloT B CBA3M C TPYA0BOM AEATENIbHOCTBIO II0AEN, PaboTatoLMX B MOPE, Y OKPYXKAOLLIMM MX MUPOM.
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Y cTaTTi AOCNIAKYHOTbCA NEKCUKO-CEMAHTUYHI NPOLLECH, LLLO BiabyBaloTbCA B MOPCHKil TepMmiHoAOril.
OcobimBocTi  6araTo3HAYHOCTi, OMOHIMIi, CMHOHIMIi Ta aHTOHIMIT aHani3ylTbCA Ha OCHOBI ABOX
Pa3HOCICTEMHMX MOB — aHT1iIMCbKOI Ta a3epbaraKaHCbKOI.

Ha 6a3i AK1X IeKCMKO-rpaMaTUYHUX BUAIB TEPMIHIB i CNiB 34iMCHIOETbCA TUNOAOTiA 6araTo3Ha4YHOCTI
B MOPCbKit TepmiHonorii? B nepwy yepry ue — abcTpaKTHI BiaAieCcniBHI IMEHHMKKN, B CEMAHTUL AKUX
BifobparkatoTbca npouec, pyx. AK neplwe i OCHOBHE 3HAYEHHA LMX IMEHHMKIB BUCTYMA€E MOHATTA
npouecyanbHocTi. Lii nekcnKko-TepmiHoNOriYHi 0aMHMLI, HabyBalouM HOBOT AKOCTI | TpaHCHOPMYHOUMCH B
iMEHHUWKM, PO3BMBAIOTb CEMAHTMKY NpegMeTa i Npu LLbOMY PyX OnpeaMedyeTbCs.

Knroyosi cnosa: Mmopcbki mepMiHU, AEKCUKO-CeMAHMUYHI npouecu, 6a2amo3HaYHicms, OMOHIMIS,
CUHOHIMIS.

The article deals with the process existing in Marine terminology. The character of multi-meaning,
homonyms, synonyms and antonyms were analyzed on the base of two different-system languages: Eng-
lish and Azerbaijan and also their lexical grammatical effect to multi-meaning feature of marine terminolo-
gy. First of all it is the abstract verbal nouns in process. These lexical terminological unites with new quali-
ty develops the semantics and it indicates the function which is subjected.

Key words: marine terms, lexical semantic process, multi-meaning, homonyms, synonyms.
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